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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaβáldu, eśkéi ̯
Arrieta: śaβaldú
Bakio: eśkéi,̯ eśkéit̯eim̯iɲi
Bermeo: eśkéi ̯
Berriz: eśéɣi, *śaβáldu
Bolibar: eśéi,̯ eśkéi,̯ *śaβáldu
Busturia: eśkéi ̯
Dima: śaβáldu
Elantxobe: eśkéi ̯
Elorrio: eśkéɣi, *śaβálðu
Errigoiti: eśkéi ̯
Etxebarri: eśkéɣi
Etxebarria: eśéɣi, sa̟βáldu
Gamiz-Fika: eśkéi ̯
Getxo: eśkéɣi, *śaβálðu
Gizaburuaga: śaβáldu
Ibarruri (Muxika): eśkéi ̯
Kortezubi: eśkéi,̯ śaβálðu
Larrabetzu: eśkéɣi, *śaβaldú
Laukiz: eśkéi ̯
Leioa: eśkéi,̯ *śaβáldu
Lekeitio: śaβálðu
Lemoa: éśkei,̯ *śaβaldú
Lemoiz: eśkái ̯
Mañaria: éśkaí
Mendata: śaβálðu
Mungia: eśkéɣi, *śaβaldú
Ondarroa: eʃéɣi
Orozko: eśkéɣi, *śaβáldu
Otxandio: éśkei,̯ *śaβálðu
Sondika: eśkéɣi, *śaβáldu
Zaratamo: śaβaldú, eśkéɣi
Zeanuri: eśkéɣi, *śaβaldú
Zeberio: śaβálðu
Zollo (Arrankudiaga): eśkéɣi, śaβáldu
Zornotza: śaβálðu

Araba

Aramaio: śaβáldu, iʃéɣi

Gipuzkoa

Aia: síntsilika, saβáldu
Amezketa: sáβaldú
Andoain: síntsilika xárī, *saβálðu
Araotz (Oñati): eʃéi
Arrasate: iʃéɣi, *śaβálðu

Arroa (Zestoa): iʃíkí
Asteasu: sáβaldú
Ataun: sáβaldú
Azkoitia: iʃíɣi, iʃíki
Azpeitia: saβáldu
Beasain: saβáldú
Beizama: saβáldu
Bergara: eʃéɣi
Deba: iʃéɣí, *śaβáldu
Donostia: saβáldu
Eibar: eśéi
Elduain: saβáldú
Elgoibar: iʃíɣi
Errezil: iʃíki, saβáldu
Ezkio-Itsaso: iʃéi,̯ *saβáldu
Getaria: iʃéki, iʃékitú, saβáldu
Hernani: síntsilika xárī́, *saβáldu
Hondarribia: saβaldu
Ikaztegieta: śekátsen xárī, *saβáldu
Lasarte-Oria: saβáldu
Legazpi: iʃéi ̯
Leintz Gatzaga: iʃéɣi
Mendaro: iʃéɣí, *śaβáldu
Oiartzun: śékatseŋ xarī́ (?), saβáldu
Oñati: eśéi,̯ *śaβáldu
Orexa: saβaldú, síntsilí xarī
Orio: śékatseŋ xárī, saβáldu
Pasaia: śaβáldú, léort̄seŋ xarī́
Tolosa: saβáldú
Urretxu: iʃéi,̯ *saβáldu
Zegama: íʃeɣí, iʃéi,̯ *saβáldu

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eðátw
Alkotz: silíntsem paátu - śékatsen
Aniz: eðátu
Arbizu: éśiddaŋ xárī
Beruete: bárātó, bárātú, sáaldú
Donamaria: eðátu
Dorrao / Torrano: sáβaldú, sinsíliketú,  

śékatseŋ xárī
Erratzu: eðátu
Etxalar: eðátọ, silíntsiɣa paátu
Etxaleku: sintsílikaŋ xárī, tʃintʃilíkan
Etxarri (Larraun): sáaldú
Eugi: eðátu
Ezkurra: sáβaldú
Gaintza: sáaldó, sáaldú

Goizueta: saβáldu, síntsilipátu
Igoa: bárātó, barā́tu, saáldu
Jaurrieta: eðátu
Leitza: saβaldú
Lekaroz: ɛðátu
Luzaide / Valcarlos: héðaɣian 

esárī, *eðátu, *heðatú
Mezkiritz: eðátu
Oderitz: bárātú, bárātó
Suarbe: barā́tu
Sunbilla: éðatú
Urdiain: śekátseŋ xárī
Zilbeti: eðátu
Zugarramurdi: éðatu

Lapurdi

Ahetze: éðatú
Arrangoitze: héðatú
Azkaine: eðátu, *saβaldú
Bardoze: héðatsja (mark.)
Beskoitze: heðátu
Donibane Lohizune: íðoRtsén eman,  

eðátu, *saβáldu
Hazparne: héðatu
Hendaia: edátu
Itsasu: heðátu
Makea: héðaɣian esaRí
Mugerre: heðatu
Sara: eðátu
Senpere: eðátu
Urketa: díliŋgan éman, heðátu
Uztaritze: heðátu, eðatu

Nafarroa Beherea

Aldude: heðátu, eðátu
Arboti: heðáty
Armendaritze: éhatu, heátu
Arnegi: heðatú
Arrueta: heɣátœ, heáty, heɣa
Baigorri: heðatu
Bastida: heðátu
Behorlegi: heðatú, éðatu
Bidarrai: heðátu
Ezterenzubi: heðátu
Gamarte: héðatu
Garrüze: heátø
Irisarri: heðátu, héðatu
Izturitze: heðátu

Jutsi: heðatu
Landibarre: heðátu
Larzabale: heðátu
Uharte Garazi: eðatú

Zuberoa

Altzai: heðáty
Altzürükü: heðáty
Barkoxe: heðáty, heðaɣian esái
Domintxaine: héðaty
Eskiula: heðáty
Larraine: heðáty
Montori: heðátsen (mark.)
Pagola: heðáty
Santa Grazi: heðáty
Sohüta: heðáty
Urdiñarbe: heðáty
Ürrüstoi: heðáty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): śékatseŋ xárī



EHHA
405







  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2010. Mapa: extender (la ropa) / étendre / spread out (to)

GALDERA: 54080 

- Lehor dadin, arropa modu jakin batean jartzeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- "(-) eman" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: dilingan 
eman, idortzen eman.
- "(-) jarri" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: esiddan jarri, 
leortzen jarri, sekatzen jarri.
- "zintzilikatu" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: txintxi-
likan, zilintzen paatu sekatzen, zilintziga paatu, zintzili jarri, zintzilika, 
zintzilika jarri, zintzilikan jarri, zintzilipatu, zinziliketu.

eskegi 
eskei 
esegi 
esei 
ixegi 
ixei 
ixeki 
(h)edatu 
hedagian ezarri 
zabaldu 
barratu 
(-) jarri
(-) eman 
zintzilikatu


